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ABSTRACT

This paper aims to analyze news articles translated from English into Arabic using the Transitivity System
developed by M.A.K. Halliday. It attempts to account for the different representation of clauses in the
Source Language (SL) and Target Language (TL) based on the Transitivity System, showimg to what extent
it has affected the meaning of the text. The analysis of data was based on a qualitative descriptive method
with inductive perspective. Data were taken randomly from 64 news articles. Certain sentences were
chosen from the articles and segmented into single clauses. Each clause was presented with its translation
and analyzed for its Process, Participants, and Circumstances. Then, both texts were annotated to show
how Transitivity was represented in both languages (SL and TL). It was found that in some cases, the
different representation of Transitivity System of clauses in news articles changed the ST meaning, also
affected the accuracy of the TT and changed the perspective drawn by ST writer.
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INTRODUCTION

Halliday has interpreted language as “a system
of meanings, accompanied by forms through
which the meanings can be realized” (1985,
xiv),and answered the question of how these
meanings are realized in the clause.Systemic
Functional Grammar (SFG) has divided
language structures according to their use into
three metafunctions: ideational, interpersonal,
and textual metafunction. The role of these
metafunctions is to explore the structures of
language within context and to realize meaning
(White, 2000).

To Halliday, Transitivity is “a system of the
clause, affecting not only the verb serving as
Process, but also Participants and
Circumstances.” (Halliday & Mathiessen, 2014,
p. 181). This system has influenced modern
linguistics and has been used to study not only
English and Chinese, but other languages as
well. Here, Transitivity concerns the structure of
clauses and divides clauses into three basic
elements: Process, Participants, and
Circumstances. When further broken down,
Process can be defined by verbal structure,
Participants by nominal  structure, and
Circumstances by adverbs and prepositions.

The ideational metafunction realizes the clause
as a representation of world experiences or
processes such as actions, events, and relations
by using certain lexicogrammatical choices. The
ideational metafunction answers the question of
‘who does what to whom?’. This metafunction
can be divided into experiential function and
logical function.

The experiential metafunction  describes
experiences, ideas, and situations. It involves all
things that could happen, all people, and
circumstances. The lexicogrammatical choices
made in the experiential metafunction are part of
the Transitivity System which will be discussed
in the next section more detail. Experiential
metafunction is realized by the Transitivity
System, voice, and polarity.The logical function
relates one experience to another and expresses
their meaning logically.

Halliday (Halliday and Matthiessen, 2014)
asserted that all reality (or fact) consists of
Processes. These Processes are the Process of
going on, happening, doing, sensing, meaning,
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being and becoming. In his theory, the term
Process is used “to cover all phenomena...and
anything that can be expressed by a verb: event,
whether physical or not, state, or relation”
(Halliday, 1976, p. 159). Halliday referred to
such phenomena as Transitivity.

The Transitivity System provides
lexicogrammatical options for constructing a
quantum of meaning centered on Processes. It
describes how meaning is carried through the
clause.  Thompson (1996, p. 78) defines
Transitivity as the system used to describe the
whole clause and not just a verb and its object.

As a semantic category, Transitivity in SFG
functions at the clause level rather than at the
level of the verband its object only. In each
clause, Transitivity asks about the actors, the
acted wupon, and the Processes involved
(Halliday and Matthiessen, 2014). Based on the
type of verb, the notion of Transitivity includes
three main types of Processes: Material, Mental,
and Relational Processes. It also includes three
minor  types: Behavioural, Verbal, and
Existential Processes. A detailed explanation
will be provided in the sections that follow.

in SFG, clauses are composed of three parts: the
Process, Participants, and Circumstances. The
Process is the main element of the clause and
can be related to one or more Participants and
Circumstances. A Process is realized by a verbal

group.

The Participants are realized by the nominal
group in a clause. They represent the role of
directly involved entities. In other words, they
reflect the one that does, behaves, says, is done
to, is said to, etc. The number of participants
depends on the type of Process which we will
refer to later in the detailed discussion of types
of Process. The Circumstances are related to
temporal and spatial information which are
realized by adverbial groups or prepositional
phrases.

In translation studies, theories of linguistics
have been widely used. Some scholars have
considered linguistics as a tool for studying
translation (Fawcett, 1997; Taylor 1998;
Jakobson 1962). Fawcett (1997) has described
linguistics as a translation toolkit, whereas
Taylor (1998) has described it as a linguistic
phenomenon. Systemic Function Grammar has
also been used by different scholars to discuss
and reflect upon different translation topics.
Concepts of this theory have been adopted in
translation (Baker, 1992; Hatim and Mason,

1997). An extensive body of research has been
conducted to investigate Transitivity System in
relation to translation (Baker, 1992; Hatim and
Mason, 1997; House, 1997; Steiner, 2005).

However, only a few have applied these
investigations on the actual corpus of English-
Arabic texts.The present studypresents research
that links linguistics with translation studies.
Here, Systemic Functional Grammar is used to
analyze translated texts focusing on the
ideational meaning with particular attention to
what Halliday called the “Transitivity System”
(Halliday, 1985).

The objective of this paper is to show how the
Transitivity System employed in English news
articles is reflected (viewed, perceived, and
translated) in the Arabic target text in terms of
the Participant, Process, and Circumstance.

The primary research question is as follows:

To what extent has the different representation
of clauses based on the Transitivity System,
such as Verbiage, Actor or Material Process, in
English news articles source texts been changed
in the target Arabic texts?

RESEARCH METHODOLOGY

This study is a qualitative study with an
inductive perspective in which news articles and
their translations have been analyzed in the light
of Halliday’s system of Transitivity. Qualitative
analysis was adopted because it focuses on the
depth of small samples and on small single
cases which is the case in this research
(Conway, 2014). The research uses the
Transitivity System forthe analysis of the
language used by the translators of the news
articles.

The main approach of this research is an
inductive approach (Feeney &Heit, 2007).
According to this approach, the researcher
builds conclusions based on a specific
observation. The inductive approach generates
meaning from the data collected by the
researcher. The reason for opting for such an
approach is to know in depth the extent of
change that occurs in the source text (ST)
according to the Transitivity System during the
process of translation.

20 International Journal of Research in Humanities and Social Studies V7 e 18 e 2020



Translation of Transitivity from English to Arabic: The Case of News Texts

This study aims to analyze news articles and
their translations published by Reuters from
February 28" 2018 to March 18", 2018. The
corpus includes 68 randomly selected samples
with their translations which were done by
Reuters’ staff. The selection of this limited
number of texts is due to the nature of analysis
being applied. Halliday's system of transitivity
focuses on individual lexical and specific
features of a text. Thus, taking a large sample
may not be practical, given the time limitation
of conducting this study. It is worth noting that
the conclusion cannot be generalized because
the sample that has been studied is a very
limited one and to draw a generalized
conclusion, the researcher needs to analyze
more samples which is research that could be
conducted in the future.

This research has gone through the following
procedures:

e The samples were collected from the official
website of Reuters.

e The English texts (ST) were divided into
clauses because the system used explores
the clause as a representation.

e The clauses will be analyzed for their

Process types, Participants, and
Circumstances (if any) as the components of
the Transitivity System.

e The classified texts (Source Texts/ST) were
compared with their Arabic translations
(Target Text/TT).

e The Arabic texts (TT) were classified
according to the Process type, the related
Participants and Circumstances (if any).

DATA ANALYSIS AND DISCUSSION

This section is the practical part of the current
research which analyzes clauses from the
samples stated in the previous section. The
analysis is divided into four parts according to
the Transitivity System: Processes translation,
Participants translation, Circumstances
translation, and clauses translation. The
discussion includes analyzing clauses from
English (ST) to Arabic (TT) only. The analyzed
text is underlined. This section will answer the
main question of the research that is to what has
the Transitivity System employed in news
articles of ST has changed in the target text?

Sara Netanyahu’s lawyer said “her questioning
took place at a police station near Tel Aviv,
while the prime minister was questioned at his
official residence in Jerusalem”.

3 e (b Lol ol 4S5 ) s )18 s (plae S
e o palaiis Ada il gl Laiw el J5 8 s il
ol a4l

Sara's lawyer told Reuters that his client testified
at a police station near Tel Aviv, while
Netanyahu was questioned by the police at his
official residence in Jerusalem.

Here, the translator did not reflect the Process of
the ST: took place. The translator has
paraphrased the Verbiage “her questioning... in
Jerusalem” which, in the ST, is presented in the
form of a quotation. Therefore, the translator
added ¢!, which has the function of that, and
according to the Arabic syntax, ¢! must be
followed by a nominal structure* which explains
the absence of the Process”.

The use of quotes in news writing results in
greateraccuracy and clarity and more closely
reflects reality. As a result of translating a quote
into a reported speech, the translator has taken
the risk of losing these three features.

Add to that, the Process took place, is a
Circumstantial Process, a Process functioning as
a circumstance of location (See section 1.2). The
ST writer used a Circumstantial Process and a
circumstance of location in the same clause to
place emphasis on the location of the
questioning. The deletion of Circumstantial
Process has minimized this emphasis.

The rearrangement, however, has created a
different understanding and presented different
focuses, thus affecting the accuracy of the
translation.

Sara was questioned under police caution,
indicating that she could become a suspect.

! A nominal sentence is a sentence that starts with a
noun and consisting of a subject and a predicate.
22 js a verb of the predicate clause.
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i o dy Alsise S Lgma gyl 3 4 i) AL
L L sl g JlaiaY L g Lgile

The legal interview with her was recorded after
her right were read out loud having been
advised that she might become a suspect.

Here, the translator has made some major
changes in translating the clause. The translator
has changed the ST Process: was questioned,
Process of Material, to a different TT Process:
«its, Relational Process. The translator not only
change the Process type, but also its nature by
translating it to a Participant. The Process in
ST, was questioned, has become a Participant in
the TT, 4islilillial The changes resulted in
shifting the focus of the text. Although the
translator has reflected the main idea, s/he has
created a different comprehension as well as
making unnecessary additions to the TT, such as
“the legal interview conducted with her was
recorded”.

A representative for Elovitch had no immediate
comment and Hefetz’s lawyer did not respond to
a request for comment.

i calae Al s e b G ) e cosaie Jyy al
el il e

The translator here has changed the type of
Process by translating had,a Relational Process,
into J, Material Process. It appears that this
shift did not result in a different mental image
nor change the meaning of ST. The translator
has successfully deciphered the Participants and
their exact roles in the text.

An Elovitch delegate did not give any comment,
and Hefetz's lawyer did not respond to requests
for comment.

So far, partners in Netanyahu’s governing
coalition have stood by him, saying they are
awaiting the attorney-general’s next moves.

4&4@?51.;5\ u%ﬁ\@ﬁmcﬁyu&}u;ﬁ\ PN

So far, Netanyahu's partners in the governing
coalition have been on his side, saying that they
are awaiting the Attorney General's next moves.

In this example, the Process of ST are
awaitingwas translated into a PP in the TT
LLiL It seems that thetranslator has made this
shift to reflect the continuity of the action or
situation (i.e., it is an ongoing situation). The
progressive aspect in the Arabic language is not
presented in the verb group as in English.
Instead, it is expressed by using lexical items or
a grammatical construction such as a PP. The
NP within the PP is derived from an underlying
verb. In the example above, the translator has
opted for a PP as — for preposition and _tAii/ as
NP reflecting the continuity of the action and
preserving the time reference of the ST.

Lieutenant Colonel Wilson Rono, a spokesman
for the African Union-backed peace-keeping
force AMISOM, said on Friday that there had
been an ambush by al Shabaab but he did not
have any details on casualties. He did not
answer phone calls on Friday evening seeking
further information.

Lds ol 8 anly il i) Gsudyy Jisl S clisdlll J8
Cluil) A8 ja o Aaaadl a5y 8 EY1 A daglid) Q3L

o 18 da st Jen Jnali agal i (K3 LS Cna

3 al Ll daeall elise dpitla VUil e o pals oo
Sl glaall e

Lieutenant Colonel Wilson Rono, a spokesman
for the African Union-backed peace-keeping
force AMISOM, said on Friday that Al-Shabaab
had set up an ambush, but he had no details of
any casualties or deaths. He did not respond to
phone calls on Friday evening asking for more
information.

Here, the translator did not translate the Process
of the ST had been, Process of Existing. The ST
clause has been translated into a nominal
structure that has no verb as previously
indicated. One possible reason for such a change
is that the Arabic style of writing uses o/ “that”
after the verb J¥ “said”. The structure of (s
composed of o/ followed by nominal sentence.
However, the translator did not reflect the ST
accurately. Since thereprovides no information
(See section 2, Existential Process), the focus is
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on the Existential, an ambush. Added to that, the
passive structure has played a role in
emphasizing the participant an ambush. The
Translator has shifted the focus from the

Existential, an ambush to  lull/ 45 ,a%Al
Shabaabmovement” that is the subject of

passive voice. It seems that the way the ST
sentence is worded is more passive sounding
than the TT, making the action sound more
removed or remote. In the TT, the writer uses
very direct language, making Al-Shabab sound
more sinister, as reflected in the back
translation.

Vladimir Putin announced an array of new
nuclear weapons on Thursday.

G e sana 08 (i opadBld (s I Gt )] RS
saaall A 5 il ALY

Russian President, Vladimir Putin, revealed a
new array of nuclear weapons.

Here, the translator has changed the type of
Process of the ST. The Process of the ST
announced, Process of saying, is translated into
—iiS "revealed", Process of doing. Apparently,
such change affected the meaning of the text in
addition to changing the mental image conjured
up in the mind of the TT readers. The TT
changes the meaning outlaid in the ST. To
announce something is to state its existence or
possible existence — the product/s could still be
in the making. But, in the TT, the verb
“revealed” is more active. So, it is basically like
saying that Putin showed the new products to
some audience, even if just to the Press.

Other new super weapons he listed included
underwater nuclear drones, a supersonic weapon
and a laser weapon.

O30 4553l il Lie CalS ) 5 AN ALY (g
J}CLJQM\w&inLJ:;M\MMJLJL

Among the other weapons revealed was an
underwater nuclear unmanned aircraft, a
supersonic weapon and a laser weapon.

The translator, in this example, has translated a
Material Process included into a nominal
sentence that has no verb. The translator may
have made such change to keep a more
stylistically balanced and natural TT. In doing
so, however, the translatorhere is dragging out
the sentence and clouding the meaning.

A spokesman for Kushner attorney Abbe Lowell
said the report was the “mischief” of unnamed
sources  conducting a  “misinformation
campaign” to mislead the news media.

o 138 ) i85S alae sl ol el Caania Jli
uu)lmm“ﬂm L@.Au\&&.ﬂﬁ&grd).ﬁhaa& J.Jba
A il il 73k e

A spokesman for Kushner's attorney, Abe
Lowell, said that the report was issued by
unnamed sources who are conducting a
"misinformation campaign” to mislead the
media.

In this example, the Process of ST was,
Relational Process, has been deleted. The
deletion is due to different grammatical
representation of ST in TT. The translator has
translated a Relational Process into a nominal
structure that includes a covert copula linking
the main constituents of the sentence (e.g.s4).
Clause-structure ~ change,  according to
Chesterman (1997), is one of the translation
strategies used to overcome the differences
between SL and TL.

The second difference is that this translator
leaves out “the mischief” and just sticks to the
facts without this further damning comment.
The word “mischief” implies that someone is
“up to no good.” The TT here uses “was issued”
which sounds more passive and removed from
the responsibility of committing the action..

Kremlin officials privately acknowledge some
voters are reluctant to show up and vote, even if
they support Putin, because they believe his
victory is already a foregone conclusion. The
officials say though the vote will be fair.

il Gy ob Aalsll agiolal (8 cule S gl 550 g
peY sl el s ) BY) glall Cladll e () sana
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O Oshsis Ol s small O8I 4 alise el 0358 () () gatiag
A (S LAY

Kremlin officials privately acknowledge that
some voters are reluctant to go to the voting
station, even those who support Putin, because
they believe his wining is granted. But the
officials say the elections will be fair.

In this example, the translator has translated a
Process into a Circumstance. The Process
support was translated into the Circumstance:
w3l Extending. The Process of ST support is
the verb of the condition ‘even if’, whereas
cwxsadl is a part of the Circumstance of
Accompaniment, an additive. Usually the
condition ‘even if” is used to add emphasis
(Yule, 2009). The translator has translated the
‘even if’ structure into s, corresponding with
“even”. This may have led to structural changes
causing loss of the emphasis feature, and this
affected the intended meaning of the text.

“I will convince everybody now under the treaty
to get out, get out,” Duterte said. “It is not a
document that was prepared by anybody; it’s
EU-sponsored.”

saaleal) o (pued sal) aan aadloe pldll s ) QB
A Ale pladlae) &8 488y bda | laudVl

“ 305y

"l will persuade all signatories to the treaty to
withdraw ... this is ... a document ... prepared
under EU-sponsorship," the Philippine president
said.

The translator, in this example, has translated
one Process type into a different Process type.
The Process is, a Process of Relation, is
translated into the Process alae) “preparing/
drafting”, Process of doing. Arabic does not
have copula verbs in the present tense, which
makes it necessary to change the type of Process
to meet the TT grammatical norms (Comrie and
Eid, 1991). Another translation challenge is the
use of hyphen in EU-sponsored that does not
exist in the TL as well. Likely, the translator
obligatorily opts for this translation to get
around these two difficulties.

Zimbabwe’s first presidential and parliamentary
elections since the end of former strongman
Robert Mugabe’s long rule will take place in
July, President Emmerson Mnangagwa said on
Saturday.

i U ) b ) g | salailiad g yel JB8
e R Ailal g dpudl ) Al Il Jiall 5 s
e 2sind 2l G i sa sy Gl at ) oS

e

Zimbabwean President Emerson Mnangagwa
has said that next July the country will witness
its first presidential and parliamentary elections
since the end of former President Robert
Mugabe's decades-long rule.

Here, the Process type was changed during the
process of translation. The ST Process will take,
a Process of doing, has been translated into
Jedivf‘witness/see”, Process of behaving. Such
change has affected the intended message of the
ST. The main message that the ST needed to
deliver is “the date of the election”, which can
be seen through the use of information as
Circumstance of the head elections. It seems
that the translator changed the Process type and
therefore, in changing Participants and their
exact roles, also shifted the focus - that “there
will be elections for the first time”.

Russia denies any involvement and says it is the
U.S.-led Atlantic alliance that is a risk to peace
in Europe.

@A aallaY) Jla Cala () 55 Wed 50 (ol Loy 5
L sl B edkadl e ) plad Jiay astial) Y 6l a5

Russia denies any involvement and says that the
US-led NATO is a threat to peace in Europe.

The ST Process is, a Relational Process, was not
translated in the TT. The translator has used a
nominal structure in translating the clause it is
the U.S.-led Atlantic alliance that is a risk to
peace in Europe. The Nominal structure of
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Arabic does not include verbs. Therefore, the
Process of ST has been deleted.

A fire at a hotel in the Philippine capital killed
three people on Sunday and injured nearly two
dozen, police and rescue officials said, with two
people listed as missing.

Ualasl A3l e eruu 2291 a5 Sile dygall
O gia Cadid Glla o WS o AT 20 sai dlal

Police and rescue officials said that a fire broke
out in a hotel in the Philippine capital, Manila,
on Sunday, killing three people and wounding
about 20 others, as well as two people missing.

Here the translator has translated a Process
killed, a Process of Material, into a
Circumstance slis e, a Circumstance of Result.
Although the translator did not reflect the
Process and its Participants’ exact roles, he/she
succeeded in creating a close mental image in
the mind of TT readers. Apparently, the
translator opted for such a shift to maintain the
text’s focus.

Damascus appears to be applying tried and
tested military means...

wAme iy Sue Culll 5oy Lasd (35iad (ulaig

Damascus is using apparently tested military
methods ...

In this example, the ST Process appears, a
Process of Behaving, is translated into the
Circumstance 2w led a Circumstance of
Manner. Unlike appears that defines or has
scope over the whole clause in the ST, the TT
3w Lasi defines only 4oas 48ue culluftried and
tested military means”.The translator has failed
to render an accurate translation.

Russian petrochemical group Siburis in talks
with Saudi Aramco to set up a venture to

produce synthetic rubber, its chief said in a
move highlighting growing cooperation between
OPEC leader - Saudi Arabia and Russia, the
biggest non-OPEC oil exporter.

O D games A83anl) s g 1) Dy slasS g il AS 54 it ) JB
& 5 sha AalBY D0 gl oSl )l ae Cilialae (5 ya 4S L4
ST g s eligl (A 5L sl 2 gl s () ladl

) M A% \CJBQAMJMA

The head of the giant Russian petrochemical
company, Sibur, said that the company is in
talks with Saudi Aramco to establish a project to
produce synthetic rubber, in a move that
highlights the growing cooperation between
Saudi Arabia, a prominent member of OPEC,
and Russia, the largest oil exporter outside the
organization.

Here, the Process of the ST is, a Process of
Relation, is not translated. As discussed before,
Relational Process could pose a difficulty for the
translator because of the different grammatical
structures of the two languages. It is possible
that the translator obligatory changed the
Process type in the TT to meet the Arabic norms
of style and create a similar effect inherent in
the ST.

U.S. shale oil output is set to surge over the next
five years, stealing market share from OPEC
producers and moving the United States, once
the world’s top oil importer, closer to self-
sufficiency, the International Energy Agency
said on Monday.

ety o) i siall (e o) Y o g ) pal) A8 QIS 5 G
oeadll i) saa e S Y (5 Al hdill 2 L)
Gomdl 3 elysl e dian (e s (o 3 patid AL
ST Les b 8 cwilS 3l asiall ey ) oo il
I LY Biad e callall b Ladill (53 siase

The International Energy Agency said on
Monday that US shale oil production is expected
to grow in the next five years, overtaking part of
the market share of OPEC producers, and the
United States became, which was once the
world's largest oil importer, close to achieving
self-sufficiency.
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The Process is set, which might be perceived as
a Process of doing, is translated into the
Circumstance  adsia/ e “it is expected”,
Circumstance of Projection. More likely is that
the translator has translated the Process into a
Circumstance to maintain the level of emphasis
and to naturalize the TT. However, “is set” can
take on different meanings, but in this sentence
it most likely means that the company has
positioned itself or has prepared to do this; so,
ultimately, this expression here can be taken to
mean “to be on the point of doing something.”
So this is basically a prediction or a forecast — a
statement of what is likely to happen in the near
future.

The lawyer said Sara was questioned under
police caution, indicating that she could become
a suspect.

ny Alaise €S Lgae Cy il 1 4 8 ALEQ) of Calial
Lo Lo zraat O JlaiaY L8 géa Lile i

He added that the legal interview that was
conducted with her was recorded after she was
told her rights for the possibility of her
becoming a suspect.

In this example, the Participant The lawyer,
Sayer, is omitted in the TT. One possible
explanation for such omission is that the ST
Participant has been mentioned several times in
the same paragraph; moreover, it might result in
an unusual structure and become less “natural”
to the target readers.

Sara was questioned under police caution,
indicating that she could become a suspect.

i o ey Alsse il Lgae g pal il A 538 ALE)
oo L ot of JLainY L gin Lgile

The legal interview with her was recorded under
advisement for the possibility of her becoming a
suspect.

This example has been discussed in example 2
from  Process-translation  perspective.  As
mentioned, the translator has made some
essential changes in the TT. Adding to the other
changes discussed in example 2, it seems that
the translator has failed to decipher the
Participants and their exact roles. The
Participant of ST Sara, Actor, is translated as an
attached pronoun that is part of a Circumstance
clause  le=ecua/ W This change has
minimized the thematic focus, thus creating a
different mental image.

“Nothing like it in the world exists,” Putin told
the audience. “At some point, it will probably
appear (elsewhere) but by that time our guys
will have devised something else.”

o Lo dla jo (B allal) (B4l Jie a0 Y7 0 U
28 ()5S S gl D Jglay (ST QAT gle) (A Y e
“ AT S b sh

"There is nothing like it in the world ... at some
point it will probably appear elsewhere, but by
that time we will have developed something
else,” Putin said.

In this example, the Receiver of Verbal Process,
the audience, has been omitted. The omission
might have resulted in an inaccurate translation
since the Receiver, audience, is an important
element of the discourse. Perhaps the ST writer
has mentioned the Receiver to give readers the
sense of being there. This picture or sense is lost
inthe TT.

Russia denies any involvement and says itis the
U.S.-led Atlantic alliance that is a risk to peace
in Europe.

) (onllY) e il ) 555 Ll 53 gl Lams )y (A5
Lisosl (o adll e 1 jlas ey sasiall cilY 5l oa i

Russia denies anyrole and says that the US-led
NATO is a threat to peace in Europe.

In this example, the participant it, Carrier, is
omitted. As previously discussed, the process
may have been deleted because of the TT
structure and as a result, the Carrier has been
deleted as well. The ST writer has used a
semantically empty subject placeholder, Carrier,
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to lay emphasis on the Attribute the U.S.-led
Atlantic alliance. By changing the structure, the
intended emphasis was lost.

Police investigating the case have arrested the
controlling shareholder ® of Bezeq Telecom,
ShaulElovitch, and NirHefetz, a former
Netanyahu spokesman, who have both denied
wrongdoing.

J3bé gt dda &l ) Akl el 2dle) Jiluy < 83
T T ENh | FCI IV ) WL JE PR [T
Oy s o) Jaine LYY 5 | oAl auly Gilad) Caaaiall
Adllaa gl s )

Israeli media reported that police were
questioning ShaulElovitch, Bezeq's controlling
partner, along with NirHefetz, a former
Netanyahu spokesman. Both are in custody and
deny any wrongdoing.

In this example, the translator omitted the
Circumstance in the ST, investigating the case,
from the TT. It seems that the omission of
investigating the case did not affect the meaning
of the ST nor the mental image of the ST. The
translator may opt for omission because of
information redundancy or because such
information does not play a role in the text.

Shrine caretaker, Rahamat Ali, 60, was hacked
to death in November 2015 in the northern
district of Rangpur.

A el g il Adhaiay 2015 (SGI S

Rahmat Ali, 60 years old, Shrine caretaker, was
killed in November 2015 in the Rangpur region
in the north of the country.

®Although “shareholder” is singular, once the
conjunction “and” is added, it makes the reader
think that the referent should be plural ,
“shareholders”. In other words, the way that
sentence/phrase is worded sets up the reader to
expect plurality because of the morpheme “and”.

As can be observed, the translator has translated
the ST Circumstance into a Participant in the
TT. The Circumstance Rahamat Ali,
Circumstance of Elaborating, is translated into
the Participant 1= <les, Participant of the
Process J# Mostly by not paying attention to
the ST’s linguistic features, the translator has
shifted the ST perspective by translating
background information to become the clause
focus. The translator may not have taken the
comma feature into consideration, which
changed the intended message of the ST and
themindset it created. Typographic features,
such as commas, can have a range of implied
meanings in the text as it could indicate
“disagreement with the way a word or
expression is used, emphasis, irony or
tentativeness about the appropriateness or
applicability of an expression” (Baker, 2008, p.
242.

A landmark deal in 2017 between OPEC and
rivals including Russia to curb output to reduce
global oversupply improved the outlook for
other producers as prices rose sharply
throughout the year, the IEA said in Oil 2018,
an annual report looking at the next five years.

@ 72018 Ladill g gl Wy y 8 8 NS Gl cudlal
REP LI PN A PR R RO I TP
OiAT Gmtia s dligl 0 2017 ale 8 ZlY) il e
02 A el 3l g ymall (2ild Gl sy ) agin (e
Litl) il aiagd gl alal) i V1 Jla A o AT (eadiia
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The agency added, in its annual report "Oil
2018", in which it reviews the prospects for the
next five years, that the historic agreement to
reduce production in 2017 between OPEC and
other producers, including Russia, to reduce the
oversupply has improved the opportunities for
other producers in light of the sharp rise in oil
prices throughout the year.

In this example, the Circumstance in 2017,
Circumstance of time, defines the participant
deal. However, in TT, it is not clear whether it
defines sli¥br zLiylads, Such displacement of
the circumstance may create confusion for the
TT readers.
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“In these difficult moments, I would like to
reaffirm to Africa and the entire world my
unshakeable faith in the capacity of the
Burkinabe people to preserve their dignity and
ferociously oppose their enemies,” Kabore said.

cland 131 Al ¢ g 5l Lee )3T 4S8 (5 ) 5ilS JU
Gl U (ilad o puy allall g Ly 4% 28U 2l G 21 Ainaa
guaill s i o Lliall o suld WS ) 50 ani 3 )08

Byl oy adlacy

“These are difficult moments. I would like to
reaffirm to Africa and the entire world my firm
belief in the ability of the people of Burkina
Faso to preserve their dignity and ferociously
oppose their enemies”, Kabore said in a speech
broadcast on local television.

In this example, the translator has translated the
Circumstance,in  these difficult moments,
Circumstance of time, into a full clause <lsa/gi/
L= Apparently, the translator has made an
unnecessary change in the ST structure,
resulting in an inaccurate translation and
delivering a different comprehension of the
material for the TT readers.

Also on Friday, al Shabaab spokesman Adiasis
Abu Musab told Reuters that militant forces had
captured the town of Balad, 30 kilometers north
of Mogadishu.

«.\L\..IJ\ASJ;H\JQM\ &-\MA}J‘ ﬁ)ﬂ\ e d\ﬁj
bl e Load Zaealdl o s )y slas paniiiall o) s )l
sk (o Juadll 1 | sia S 30 s Lo el

Abdul Aziz Abu Musab, a spokesman for Al-
Shabab, told Reuters that on Friday, the
militants also took control of the town of Balad,
30 km north of Mogadishu.

Here, it seems that the translator has changed
the ST information. The Circumstance on
Friday, Circumstance of time, defines the whole
clause in the ST. The translator, however, has
translated the Circumstance on Friday to define
the verb /s&w only, which has affected the
meaning and the accuracy of the translation.

Trump delivered an ultimatum to the European
signatories on Jan. 12. It said they must agree to
“fix the terrible flaws of the Iran nuclear deal” -
which was sealed under his predecessor Barack
Obama - or he would refuse to extend U.S.
sanctions relief on Iran.

L5 s¥) Jsall g U (508 55 12 8 el 5 dan
e 7 e 3 gall (55l BT e A5l
ﬁhdpgﬁ)g\ggﬂ\ ”g.;]\)...\:}]\ L.,Sjj-m é\j’j\j\&ﬁ\g})ﬁ
A0 5a Y1 il siall Galal e iad ps V) 5 Lalosl 1L

Trump set in January the 12" a deadline for
European signatories to the nuclear deal to agree
to “fix terrible flaws of the Iran nuclear deal”
sealed under his predecessor Barack Obama, or
he will refuse to extend the US sanctions.

The translator has translated a clause into a
Circumstance. The clause It said ... relief on
Iran was translated into a Circumstance <&/ salf
L jeY) clisiell . e, The translator has opted
for the complexity of language structure by re-
categorizing the Rheme as a Circumstance of
purpose, minimizing its focus. The emphasis on
the theme,it, was completely lost along with the
Verbiage Process said and therefore, parts of the
ST’s intended message was lost.

Putin was speaking ahead of an election on
March 18 that polls indicate he should win
easily. He said a nuclear attack on any of
Moscow’s allies would be regarded as an attack
on Russia itself and draw an immediate
response.

Al 1) GUREY) (e gabd J8 Wl 3l A
psad (sl dinia Las ) Of O JB Led 5 (o)) & gidl)
1) oo o 5 Lenads o Ll Lasaa Lilils e (5998
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In a speech delivered weeks before the
presidential election that he is expected to win,
Putin said that Russia would view any nuclear
attack on its allies as an attack on it itself and
would draw an immediate response.
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In the above example, the translator has
translated a complex sentence into a
Circumstance, which seems to change the main
content of the ST. The underlined ST is a
complex sentence that consists of three clauses:
(a) Putin was speaking ahead of an election on
March 18, (b) (that) polls indicate he should win
easily, and (c) he should win easily. The
translator has translated the clause into <</ 45
s f @ sial) Lasli W) CLISTYT (o polos] L L] )
led It might be the case that during the
translation process, some of the information was
lost. The translator needs to take into
consideration what is acceptable and easily
understood by TT readers.

Britain’s interior minister Amber Rudd, who
visited Salisbury on Friday, said they were both
still in very serious condition, five days after
collapsing.

daaall o gp Al o)y jual Aty jll Adalall 5 555 <yl g
Jan s plad Alls 3 ) 50 Y Legd) lld

British Home Secretary, Amber Rudd, visited
the city on Friday and said they were both still
in a very serious condition.

It may be possible that the translator failed in
identifying the Process of the main clause. The
translator has translated the sub-clause who
visited Salisbury on Friday as a main clause,
bringing it into focus. However, the main clause
has been presented as a new clause, ¥ Lo/ <ulld

Jaa 5 b dls 4 oY g It is important for the
translator to understand the ST’s structure
before translating it. This structural confusion
has resulted in a different sense than what was
intended.

Kang held talks later on Friday with Sullivan,
who is standing in after Trump fired Tillerson. It
was not known whether the two Asian ministers
would meet Pompeo.

e ae il 4 giall L) oS 5 GLL a1 55 oS
al yie jlal (gl 3K Y A0S el G AL e saa s
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Kang later held talks with Sullivan. It is not
known if the foreign ministers of Japan and
South Korea will meet with Mike Pompeo, the
CIA director chosen by Trump to replace Rex
Tillerson, who was removed from office by
Trump last week.

In this example, it seems that the translator has
failed to identify the main parts of the ST’s
clause. The sub-clause who is standing in after
Trump fired Tillersondefines the NP Sullivan. In
the TT, however, the clause that is translated as

A 53] Gy pan i) e it (S ol i o LS 3]
o/ sdefines the NP _swe o <Llé“Mike Pompeo™.
This may be a result of the misanalysis of the
ST clause. Such misanalysis did not only affect
the accuracy of the translation, but also changed
the meaning of the ST.

The next section summarizes the results of the
analysis and highlights the main points focusing
on the changes that occurred and their results.

CONCLUSION

In this study, a number of news articles and their
translations were analyzed using the Transitivity
System. The purpose of this analysis is to
understand how the Transitivity System of the
English language in news articles (ST) is
reflected in Arabic text (TT), focusing on the
textual meaning of these texts.

As identified in the analysis section, several
modifications were made. in Process types, the
translator has modified the Process by
translating it into another type. As
forParticipants, the translator has translated one
Participant into another or into a different
syntactic category.Regarding Circumstances, a
Circumstance was translated into a Participant
and in some cases into a full clause or even
deleted and relocated to define different
heads.The translator translated a clause into a
complex sentence that compounds more than
one clause, translated a sub-clause into a full
clause in some cases, and also translated a
clause into a Circumstance.

These modifications were made for different
reasons. One reason has to do with the
differences between English (SL) and Arabic
(TL) in terms of their linguistic structures. The
translator had to adjust the ST structure to meet
the linguistic norms of the TL. Another reason
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for the modifications made during the process of
translation is assigning different roles to the
Participants in the Process. This could be a
result of the misanalysis of the ST. The analysis
demonstrates that  modifying  Processes,
Participants or Circumstances during the
translation process could affect the level of

emphasis, image conveyed, information,
naturalization, and accuracy of the ST.
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